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Algemeen:

• �De strengpers bakstenen hebben een braam aan de steen  

typerend voor het “Wasserstrich” uitzicht.

• �Als we de bakstenen van boven bekijken, zien we dat één van  

de perforaties in de steen verschilt. Deze verschillende perforatie  

is een kenteken. Dit kenteken wordt bij verwerking telkens aan  

dezelfde kant geplaatst zodat de structuur in dezelfde richting  

staat. Het kenteken bevindt zicht bij voorkeur aan de linkerzijde  

van het zichtvlak.

• �Bij stenen met een heldere tint en lichte engobering is het moeilijk om 

bevuiling te verwijderen

• �Voorkom bevuiling van het gevelmetselwerk door de gevelsteen met 

zorg te verwerken:

- 	 Verwijder onmiddellijk mortelresten of andere bevuiling met water

- 	 Enkel verzagen met een waterzaag en gebruik hierbij proper water

- 	 Niet slijpen in de buurt van de gevel. Zou er toch slijpstof op de gevel 

terecht komen, borstel dit onmiddellijk af

- 	 Gebruik geen zuur om mortelresten te verwijderen

Verlijming:

• ��Voegdikte van minimum 4 mm met ideaal 5 mm wordt aangeraden. De 

juiste voegdikte wordt bepaald zoals bij klassiek gevelmetselwerk.

• Advies van verwerking in zacht wildverband.

• De lijmrups(en) moet(en) de perforaties afdekken.

• Bij het vermetsen 5 pakken door elkaar mengen. 

Généralités:

• ��Les briques étirées présentent une ébarbure caractéristique de l’aspect 

“Wasserstrich”.

• �Quand on regarde la face supérieure des briques, on remarque qu’une 

des perforations diffère. Cette perforation différente constitue en fait un 

signe distinctif. Lors de la mise en œuvre, ce signe distinctif sera toujours 

placé du même côté afin que la structure soit orientée dans le même 

sens. Le signe distinctif se trouvera de préférence sur le côté gauche de la 

face apparente.

• �Pour les briques aux teintes claires et légèrement engobées, il est plus 

difficile d’enlever les souillures

• �Évitez de souiller la maçonnerie de parement en appliquant la brique  

de parement avec soin:

- 	 Éliminez immédiatement avec de l’eau les résidus de mortier ou  

autres souillures

- 	 Sciez ces briques uniquement avec une scie à eau et utilisez de  

l’eau propre

- 	 Ne meulez pas les briques à proximité du parement. Si de la poussière 

de meulage atterrit sur la façade, brossez-la immédiatement

- 	 N’utilisez pas d’acide pour éliminer les résidus de mortier

Collage:

• �On recommande une épaisseur de joint minimum de 4 mm  

et idéale de 5 mm. L’épaisseur de joint appropriée sera  

déterminée comme pour une maçonnerie de parement classique.

• �Mise en oeuvre conseillée selon un appareillage aléatoire ‘soft’.

• Le(s) cordon(s) de colle doivent recouvrir les perforations.

• �Pour la mise en oeuvre, mélangez 5 lots de briques.

Zichtzijde / Face apparente
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-	 Dit document is niet contractueel en vernietigt alle voorgaande publicaties. 

De fabrikant behoudt zich het recht voor om het productengamma of de 
productkarakteristieken te wijzigen.  
De gebruiker dient zich ervan te vergewissen steeds te beschikken over de 
meest recente beschrijvende tekst.

-	 Er wordt geen garantie verleend op volledigheid. Daar wij het specifieke 
gebruik, het respect voor de regels der kunst, de verwerking, de hoedanig-
heid van de mortels en de weersomstandigheden niet kunnen beoordelen, 
kan hierbij geen aansprakelijkheid aanvaard worden op grond van deze 
beschrijvende tekst.

-	 Niets uit deze tekst mag zonder onze toestemming worden veranderd.

Novembre 2025 DG
-	 Ce document n’est pas contractuel, il annule et remplace les publications 

précédentes. Le fabriquant se réserve le droit de modifier la gamme de 
produits ou les caractéristiques des produits. L’utilisateur doit s’assurer d’être 
en possession de la dernière version du texte descriptif.

-	 On ne peut pas garantir l’intégralité de ce document, car il nous est impossible 
de juger de l’usage spécifique, du respect du savoir-faire, de la mise en œuvre, 
de la qualité du mortier utilisé et des conditions atmosphériques. C’est 
pourquoi nous ne pouvons être tenu responsable de l’utilisation sur base de ce 
texte descriptif.

-	 Aucune modification n’est tolérée sans notre autorisation préalable.


